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Overenskomst om faelles nor­
disk arbejdsmarked

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige, 

som finder, at det er en 
grundlaeggende rettighed for 
statsborgere i de nordiske 
lande frit at kunne tage ar- 
bejde og bosaette sig i et an- 
det nordisk land, 

som er enige om, at dette 
skal kunne ske på forhånd 
kendte samt pkonomisk og 
socialt betryggende forhold,

som har som mål at 
opretholde fuld beskaefti- 
gelse i deres respektive 
lande, og som har til hensigt 
at samarbejde med henblik 
herpå,

som også gennem det nor­
diske samarbejde tilstraeber 
en afbalanceret regional ud- 
vikling, såvel inden for deres 
eget land som mellem lan- 
dene indbyrdes,

som finder, at samarbejdet 
mellem landene skal föregå 
på en sådan måde, at det 
stptter hvert enkelt lands for- 
anstaltninger med henblik på 
at sikre en harmonisk udvik- 
ling i beska:ftigelsen, at flyt- 
ningerne mellem landene 
ikke forstyrrer balancen på 
arbejdsm arkedet, og at det i 
sin helhed er til gavn for den 
pkonomiske udvikling i disse 
lande,

som tilstraeber ligestilling i 
arbejdslivet mellem kvinder 
og maend,

som finder, at dimensione­
ringen i hvert enkelt land af 
uddannelseskapaciteten og 
et samarbejde herom er et 
vigtigt led i bestrebelserne på

Sopimus pohjoismaiden yhtei- 
sistä työmarkkinoista

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin, ja  Tanskan hallituk- 
set,

jo tka katsovat pohjoismai­
den kansalaisten perusoi- 
keuksiin kuuluvan oikeuden 
saada vapaasti siirtyä työhön 
ja  asettua asumaan toiseen 
pohjoismaahan, 

jo tka ovat yksimielisiä 
siitä, että täman on voitava 
tapahtua etukäteen tiedossa 
ole vien sekä taloudellisesti ja  
sosiaalisesti turvattujen olo- 
suhteiden vallitessa, 

joiden tavoitteena on yllä- 
pitää maissaan täystyölli- 
syyttä sekä toimia yhteisty- 
össä tämän tavoitteen saa- 
vuttamiseksi,

jo tka pyrkivät myös poh- 
joism aisen yhteistyön kautta 
tasapainoiseen alueelliseen 
kehitykseen sekä omassa 
m aassaan että maiden välillä,

jo tka katsovat, että mai­
den välisen yhteistyön on ta- 
pahduttava siten, että se tu- 
kee kunkin maan toimenpi- 
teitä tasapainoisen työlli- 
syyskehityksen turvaamis- 
eksi, etteivät maiden väliset 
muuttoliikkeet aiheuta tasa- 
painottomuutta työmarkkin- 
oilla ja  että se kokonai- 
suudessaan koituu hyödyksi 
näiden maiden taloudelliselle 
ja  sosiaaliselle kehitykselle, 

jo tka pyrkivät naisten ja 
miesten väliseen tasa-arvoon 
työeläm ässä, 

jo tka katsovat, että koulu- 
tuskapasiteetin mitoitta- 
minen jokaisessa maassa 
sekä tätä tarkoittava yhteis- 
työ muodostaa tärkeän ösan

Samningar um samciginlegan 
norraman vinnumarkad

Rikisstjörnir Islands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svijjjööar,

sem telja {jaö grundvallar- 
réttindi rfkisborgara norramu 
landanna aö vera fijålst aö 
starfa og taka sér busetu i 
ööru norramu landi,

sem eru sammåla um aö 
jsetta eigi aö geta gerst viö 
efnahagslega og félagslega 
tryggar aöstaeöur sem fyrir- 
fram eru kunnar,

sem stefna aö jjvi aö vi- 
öhalda fuliri atvinnu hver i 
sfnu landi og vinna saman aö 
Javi markmiöi,

sem einnig meö norramni 
samvinnu leitast viö aö koma 
å jafnvaegi i svaeöisbundinni 
jjröun, jafnt innanlands sem 
milli landanna,

sem telja aö samvinnu milli 
landanna eigi aö haga hannig 
aö hun styöji aögeröir hvers 
einstaks lands fyrir sig til 
tryggingar samrasmdri {jröun 
atvinnumåla, aö fölksflutnin- 
gar milli landanna raski ekki 
jafnva;gi å vinnumarkaönum 
og sé i heild gagnleg efna- 
hagslegri og félagslegri pröun 
i J>essum löndum,

sem stefna aö jafnrétti 
kvenna og karla 1 atvinnulifi,

sem telja aö åkvöröun 
menntunartaekifaera i hverju 
landi og samvinna å Jj v i  sviöi 
sé mikilvaegur fciåttur 1 viöleit- 
ninni til aö koma å jafnva:gi å



Overenskomst om felles Nor­
disk arbeidsmarked

Regjeringene i Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige,

som er av den mening at 
det er en grunnleggende ret­
lighet for statsborgere i de 
nordiske land fritt å kunne ta 
arbeide og bosette seg i et 
annet nordisk land, 

som er enig om at dette 
skal kunne skje under på for- 
hånd kjente samt pkonomisk 
og sosialt tryggede forhold,

som har som mål å opp- 
rettholde full sysselsetting i 
sine respektive land og som 
har til hensikt å samarbeide 
med henblikk på dette,

som også gjennom det nor­
diske samarbeidet tilstreber 
en balansert distriktsmessig 
utvikling så vel innen det 
egne landet som mellom lan- 
dene,

som er av den mening at 
sam arbeidet mellom landene 
skal föregå på en slik måte at 
det stp tter hvert enkelt lands 
tiltak for å trygge en harmo­
nisk sysselsettingsutvikling, 
at flyttingen mellom landene 
ikke skaper ubalanse på ar- 
beidsm arkedet, og at det i sin 
helhet er til gagn for den 
pkonomiske og sosiale utvik- 
lingen i disse land,

som tilstreber likestilling i 
arbeidslivet mellom kvinner 
og menn.

som er av den mening at 
dimensjoneringen i hvert 
land av utdanningskapasite- 
ten og et samarbeide om 
dette er et viktig ledd i arbei-

Överenskommelse om gemen­
sam Nordisk arbetsmarknad

Regeringarna i Sverige, 
Danm ark, Finland, Island 
och Norge,

som anser att det är en 
grundläggande rättighet för 
medborgare i de nordiska 
länderna att fritt kunna ta ar­
bete och bosätta sig i annat 
nordiskt land, 

som är ense om att detta 
skall kunna ske under på för­
hand kända samt ekonomiskt 
och socialt tryggade förhål­
landen,

som har som mål att upp­
rätthålla full sysselsättning i 
sina respektive länder och 
som avser att sam arbeta i 
detta syfte,

som även genom det nor­
diska sam arbetet eftersträvar 
en balanserad regional ut­
veckling såväl inom det egna 
landet som mellan länderna.

som anser att samarbetet 
mellan länderna skall bedri­
vas så, att det stöder varje 
enskilt lands åtgärder för att 
trygga en harmonisk syssel­
sättningsutveckling, att flytt- 
ningsrörelserna mellan län­
derna inte skapar obalans på 
arbetsm arknaden och att det 
i sin helhet är till gagn för den 
ekonom iska och sociala ut­
vecklingen i dessa länder,

som eftersträvar jäm ställd­
het i arbetslivet mellan kvin­
nor och män,

som anser att dimensione­
ringen i varje land av utbild­
ningskapaciteten och ett 
sam arbete i detta syfte är ett 
viktigt led i strävan att skapa



at skabe balance på arbejds- 
m arkedet, 

som henviser til overens- 
komsten av 22. maj 1954 om 
faelles nordisk arbejds- 
marked, 

sem henviser til protokol­
len af 22. maj 1954 vedr0ren- 
de fritagelse for nordiske 
statsborgere for at vaere i be- 
siddelse af pas og opholdstil- 
ladelse under ophold i et an- 
det nordisk land end hjem- 
landet,

som den 23. mårts 1962 har 
indgået en samarbejdsover- 
enskomst (Helsingfors-afta- 
len), som eendret den 13. feb- 
ruar 1971 og den 11. mårts 
1974,

som den 15. septem ber 
1955 har indgået en konven­
tion om social tryghed, der er 
blevet fornyet den 5. mårts 
1981,

har under hensynstagen til 
den udvikling, som har fun- 
det sted siden overenskom- 
sten af 1954 blev indgået, 
sluttet en ny overenskom st 
med fplgende ordlyd:

Artikel I
Der skal ikke i de kontrahe- 
rende lande kraeves arbejds- 
tilladelse for statsborgere i 
noget andet af de 0vrige kon- 
traherende lande.

Artikel 2
Bestemmelser vedr0rende 
arbejdsm arkedet i hvert en­
kelt land må ikke stille stats­
borgere i de 0vrige kontra- 
herende lande dårligere end 
landets egne statsborgere.

Statsborgere fra et af de 
kontraherende lande, som er

pyrittäessä saavuttamaan ta- 
sapaino työmarkkinoilla, 

jo tka viittaavat 22 päivänä 
toukokuuta 1954 tehtyyn so- 
pimukseen yhteisistä työ- 
markkinoista, 

jo tka viittaavat 22 päivänä 
toukokuuta 1954 allekirjoi- 
tettuun pöytäkirjaan pohjois- 
maiden kansalaisten vapaut- 
tamisesta velvollisuudesta 
om ata passi sekä oleskelu- 
lupa muussa pohjoismaassa 
kuin kotim aassa oleskelles- 
saan,

jo tka ovat 23 päivänä maa- 
liskuuta 1962 tehneet yhteis- 
työsopimuksen (Helsingin 
sopimus), muutettu 13 päi­
vänä helmikuuta 1971 ja  II 
päivänä maaliskuuta 1974, 

jo tka ovat 15 päivänä syys- 
kuuta 1955 tehneet sosiaali- 
turvaa koskevan sopimuk- 
sen, uusittu 5 päivänä maa­
liskuuta 1981, 

ovat, ottaen huomioon 
vuoden 1954 sopimuksen te­
kemisen jälkeen tapahtuneen 
kehityksen, tehneet uuden 
sisältöisen sopimuksen poh- 
joism aiden yhteisistä työ- 
markkinoista.

I artikla
Sopimusmaissa ei vaadita 
työlupaa minkään muun so- 
pimusmaan kansalaisilta.

2 artikla
Minkään yksittäisen maan 
työmarkkinoita koskevat 
määräykset eivät saa asettaa 
toisten sopimusmaiden kan- 
salaisia maan omia kansalai- 
sia huonompaan asemaan.

Sopimusmaan kansalaista. 
joka on työssä toisessa sopi-

vinnumarkaönum,

som visa til samnings frå 
22. mai 1954 om sameiginle- 
gan vinnumarkaö,

sem visa til bökunar frå 22. 
mai 1954 um aö leysa nor­
r in a  rlkisborgara undan 
skyldu til aö hafa vegabréf og 
dvalarleyfi vid dvöl i ööru 
norraenu landi en heimaian- 
dinu.

sem 23. mars 1962 geröu 
samstarfssamning (Helsing- 
fors-samninginn), sem breytt 
var 13. februar 1971 og II. 
mars 1974,

sem 15. septem ber 1955 
geröu samning um félagslegt 
öryggi sem endurnyjaöur var
5. mars 1981,

hafa meö tilliti til (jeirrar 
Jjröunar sem ätt hefur sér staö 
slöan samningurinn frå 1954 
var geröur gert meö sér nyjan 
samning um sameiginlegan 
norraenan vinnumarkaö. sem 
hljööar hannig:

I gr.
1 samningslöndunum skal 
ekki krafist atvinnuleyfis 
fyrir rlkisborgara neins hinna 
samningslandanna.

2 gr.
Å kvsöi um vinnumarkaöinn 
1 landi hverju mega ekki gera 
rlkisborgara annarra sam- 
ningslanda verr setta en eigin 
rlkisborgara landsins.

Rlkisborgari samnings- 
lands sem starfar 1 ööru



det med å skape balanse på 
arbeidsm arkedet,

som henviser til overens- 
komsten av 22. mai 1954 
felles nordisk arbeids- 
marked,

som henviser til protokol­
len av 22 mai 1954 om fritak 
for nordiske statsborgere for 
under opphold i annet nor­
disk land enn hjemlandet å 
ha pass og upphoidstillatelse,

balans på arbetsm arknaden,

som hänvisar till överens­
kommelsen den 22 maj 1954 
om gemensam nordisk ar­
betsm arknad,

som hänvisar till protokol­
let den 22 maj 1954 angående 
befrielse för nordiska med­
borgare från att under uppe­
håll i annat land än hemlan­
det inneha pass och uppe­
hållstillstånd,

som den 23. mars 1962 har 
inngått en samarbeidsavtale 
(Helsingforsavtalen), med 
endringerav 13. februar 1971 
og 11. mars 1974,

som den 15. septem ber 
1955 har inngått konven- 
sjonen om sosial trygghet, 
fornyet den 5. mars 1981,

har under hensyntagen til 
den utvikling som har funnet 
sted siden overenskomsten 
av 1954 bie inngått, sluttet en 
ny overenskom st om felles 
nordisk arbeidsmarked med 
fplgende ordlyd:

Artikkel I
I de kontraherende land 

skal det ikke kreves arbeids- 
tillatelse for statsborgere i 
noén av de pvrige kontraher­
ende land.

Artikkel 2
Bestemmelser om arbeids­

m arkedet i hvert enkelt land 
må ikke sette statsborgere i 
de pvrige kontraherende land 
i ugunstigere stilling enn lan­
dets egne borgere.

Statsborgere i et kontra­
herende land som er tilsatt i

som den 23 mars 1962 in­
gått en samarbetsöverens- 
kommelse (Helsingforsavta- 
let), ändrad den 13 februari 
1971 och den 11 mars 1974,

som den 15 septem ber 
1955 ingått konventionen om 
social trygghet, förnyad den 
5 mars 1981,

har med beaktande av den 
utveckling som ägt rum se­
dan 1954 års överenskom ­
melse ingicks slutit en ny 
överenskommelse om ge­
mensam nordisk arbetsm ark­
nad med nedan angiven ly­
delse.

Artikel 1
I de fördragsslutande län­

derna skall inte krävas ar­
betstillstånd för medborgare 
i något av övriga fördragsslu­
tande länder.

Artikel 2
Bestämmelser om arbets­

marknaden i varje enskilt 
land får inte försätta medbor­
gare i de övriga fördragsslu­
tande länderna i sämre läge 
än landets egna medborgare.

Medborgare i ett för­
dragsslutande land som är

I t —40-023



beskaftiget i et andet kontra- 
herende land, skal behandles 
på samme måde som dette 
lands egne statsborgere med 
hensyn til l0n og andre ar- 
bejdsvilkår.

Artikel 3
Arbejdsformidlingsmyndig- 
hederne i de kontraherende 
lande skal i deres samarbejde 
og gennem nationale foran- 
staltninger virke for, at såvel 
arbejdsspgende, som 0nsker 
arbejde i et andet nordisk 
land, som arbejdsgivere, der 
0nsker at rekruttere ar- 
bejdskraft fra et andet nor­
disk land, benytter sig af den 
offentlige arbejdsformidling.

Med henblik herpå kan 
myndighederne i fadlesskab 
tra:ffe beslutning om foran- 
staltninger, som styrker ar- 
bejdsformidlingens m e d v i­
ken ved flytning mellem lan- 
dene for at 0ge dennes mu- 
ligheder for at tilgodese den 
enkeltes tryghed i tilfaelde af 
flytning.

I denne förbindelse påhvi- 
ler det arbejdsformidlingen 
at stille alsidige, objektive og 
aktuelle oplysninger og an­
den bistånd til rådighed for 
arbejdsspgende og arbejdsgi­
vere.

Myndighederne i de kon­
traherende lande skal lige- 
ledes samarbejde med hen­
blik på at skabe betryggende 
forudsaetninger for tilbage- 
flytning.

Artikel 4
Myndighederne i hvert en­

kelt land skal lpbende tilstille 
myndighederne i de pvrige 
lande information om be- 
skaeftigelse, ledige stillinger

musmaassa, on kohdeltava 
samalia tavoin kuin maan 
omia kansalaisia palkka- ja  
muiden työehtojen suhteen.

3 artikla
Sopimusmaiden työnvälitys- 
viranomaisten on yhteistyös- 
sään ja  kansallisin toimenpi- 
tein toim ittava siinä tarkoi- 
tuksessa, että sekä toisesta 
pohjoismaasta työtä haluavat 
työnhakijat että työnantajat, 
jo tka haluavat hankkia työ- 
voimaa toisesta pohjois­
maasta, käyttävät virallista 
työnvälitystä.

Tåssa tarkoituksessa vira- 
nomaiset voivat yhteisesti 
päättää toimenpiteistä, jotka 
vahvistavat työnvälityksen 
m yötävaikutusta maiden vä- 
lisessä m uutossa, jo tta  sen 
mahdollisuudet yksityisen 
henkilön m uuttoturvan ta- 
kaamiseksi kasvaisivat.

Tällöin työnvälityksessä 
tulee muun muassa olla tar- 
jolla monipuolista, objektii- 
vista ja  ajankohtaista tietoa 
sekä muuta palvelua työnha- 
kijoille ja  työnantajille.

Sopimusmaiden virano- 
maisten on myös yhteis- 
työssä pyrittävä turvaamaan 
paluumuuton edellytykset.

4 artikla
Kunkin maan viranomais- 

ten on jatkuvasti toimitettava 
muiden maiden viranomai- 
sille työllisyyttä, avoimia 
työpaikkoja ja  työttöm yyttä

samningslandi skal njöta 
sama réttar og rikisborgarar 
(jess lands aö |jvi er varöar 
laun og önnur starfskjör.

3 nr.
Stjörnir vinnumiölana i sam- 
ningslöndunum skulu i sam- 
starfi sinu og meö aögeröum 
innanlands stuöla aö fm  aö 
atvinnuleitendur sem vilja 
vinna i ööru norramu landi og 
atvinnurekendur sem vilja 
leita eftir vinnuafli frå ööru 
norramu landi notfa:ri sér 
fijönustu hinnar opinberu 
vinnumiölunar.

Meö f>etta fyrir augum geta 
stjörnirnar i sameiningu åk- 
veöiö aögeröir sem efla 
aöstoö vinnumiölunarinnar 
viö flutning milli landanna i 
Jovi skyni aö auka möguleika 
hennar til aö tryggja öryggi 
einstaklingsins i sambandi viö ✓ 
flutning.

I jiessu sambandi skal vin- 
numiölunin m .a . hafa til 
reiöu viöta:kar, hlutla:gar og 
raunhaefar upplysinger og 
aöra |)jönustu fyrir atvinnu­
leitendur og atvinnureken­
dur.

Stjörnvöld i samnings- 
löndunum skulu einnig hafa 
meö sér samvinnu i jivi skyni 
aö tryggja skilyröi til 
flutnings aftur til baka.

4. gr.
Stjörnvöld i hverju landi 

skulu stööugt gefa stjörn- 
völdum i hinum löndunum 
upplysingar um atvinnu, 
lausar stööur og atvinnu-



et annet kontraherende land, 
skal behandles på samme 
mäte som dette landets egne 
statsborgere når det gjelder 
l0nns- og arbeidsvilkår.

Artikkel 3 
Arbeidsmarkedsmyndighet- 

ene i de kontraherende land 
skal i sitt samarbeid og gjen- 
nom nasjonale tiltak virke for 
at såvel arbeidsspkere som 
0nsker å arbeide i et annet 
nordisk land, som arbeidsgi- 
vere som 0nsker å rekruttere 
arbeidskraft fra et annet nor­
disk land, nytter den offent- 
lige arbeidsformidling.

Med sikte på dette kan 
myndighetene i fellesskap 
treffe beslutninger om tiltak 
som styrker arbeidsformid- 
lingens medvirkning ved Hyt­
ting mellom landene for å 
0ke dennes muligheter for å 
tilgodese den enkeltes trygg­
het i förbindelse med Hyt­
ting.

I samband med dette skal 
arbeidsformidlingen bl. a. 
stille til rådighet allsidig, ob­
jektiv og aktuell opplysning 
og gi annen bistånd til ar­
beidsspkere og arbeidsgi- 
vere.

Myndighetene i de kontra­
herende land skal også sam- 
arbeide med sikte på å trygge 
forutsetningene for en tilba- 
keflytning.

Artikkel 4
Myndighetene i hvert land 

skal fortlppende tilstille de 
pvrige lands myndigheter 
oppgaver om sysselsetting, 
ledige plasser og arbeidslps-

anställd i ett annat fördrags- 
slutande land skall behandlas 
på samma sätt som detta 
lands egna medborgare med 
hänsyn till löne- och andra 
arbetsvillkor.

Artikel 3
Arbetsförmedlingsmyndig- 

heterna i de fördragsslutande 
länderna skall i sitt sam arbe­
te och genom nationella åt­
gärder verka för att såväl ar­
betssökande som önskar ar­
bete i ett annat nordiskt land 
som arbetsgivare vilka öns­
kar rekrytera arbetskraft från 
ett annat nordiskt land an­
vänder sig av den offentliga 
arbetsförmedlingen.

I detta syfte kan myndig­
heterna gemensamt besluta 
om åtgärder som stärker ar­
betsförmedlingens medver­
kan vid flyttning mellan län­
derna för att öka dennas möj­
ligheter att tillgodose den en­
skildes trygghet i samband 
med flyttning.

Härvid skall arbetsförm ed­
lingen bl. a. tillhandahålla 
mångsidig, objektiv och ak­
tuell information och annan 
service till arbetssökande 
och arbetsgivare.

M yndigheterna i de för­
dragsslutande länderna skall 
också sam arbeta i syfte att 
trygga förutsättningarna för 
en återflyttning.

Artikel 4
M yndigheterna i varje land 

skall fortlöpande tillställa öv­
riga länders myndigheter 
uppgifter om sysselsättning, 
lediga platser och arbetslös-



og arbejdsl0shed, oversigter 
över den forventede udvik- 
ling på arbejdsm arkedet, 
oplysningerom  pianlagte for- 
anstaltninger med henblik på 
at opretholde eller opnå fuld 
beskteftigelse samt oplys- 
ninger om arbejds- og leve- 
vilkår.

Myndighederne skal lige- 
ledes oplyse om regionale el­
ler nationale udviklings- 
planer, som kan medfpre 
stprre amdringer i efter- 
spprgslen efter arbejdskraft 
fra et andet kontraherende 
land.

Artikel 5
Landene skal, når der er 

behov herfor, drpfte forebyg- 
gende og andre foranstalt- 
ninger med henblik på at 
hindre, at manglende balance 
på arbejdsmarkedet i et land 
skaber problem er på arbejds­
markedet i et andet land.

Artikel 6
Inden for rammerne af 

denne overenskom st kan der 
indgås sa:rlige overenskom- 
ster mellem to eller flere af 
de kontraherende lande. In­
den en sådan overenskomst 
indgås af de berprte lande, 
skal de pvrige kontraherende 
lande gives mulighed for at 
fremfpre deres synspunkter.

Artikel 7
Bestemmelserne i denne 

overenskom st om fatter også 
de erhvervsgrupper, for 
hvilke der gadder sa:rlige 
overenskom ster om godken- 
delse af virksomhed i et an­
det kontraherende iand.

koskevia tietoja, työmark- 
kinoiden odotettavissa ole- 
vaa kehitystå koskevia kat- 
sauksia, tietoja suunnitel- 
luista toimenpiteistå täys- 
työllisyyden säilyttämiseksi 
tai saavuttamiseksi sekä tie­
toja työ -ja  elinehdoista.

Viranomaisten on samoin 
tiedotettava alueellisista ja  
maakohtaisista kehityssuun- 
nitelmista, jotka saattavat 
merkitä suurehkoja muutok- 
sia työvoiman kysyntään toi- 
sesta sopimusmaasta.

5 ottikia
Maiden on tarvittaessa 

neuvoteltava ennaltaehkäise- 
vistä ja  muista toimenpiteistå 
sen estäm iseksi, etta tasa- 
painottomuudet jonkin rnaan 
työmarkkinoilla aiheuttavat 
ongelmia toisen maan työ­
markkinoilla.

6 artikla
Täman sopimuksen puit- 

teissa voidaan tehdä erillis- 
sopimuksia kahden tai use- 
amman sopimusmaan välillä. 
Ennen kuin asianomaiset 
maat hyväksyvät tällaisen 
sopimuksen, on rnuille sopi- 
musmaille annettava mah- 
dollisuus näkökohtien esittä- 
miseen.

7 artikla 
Tämän sopimuksen mää- 

räykset koskevat myös sel- 
laisia ammattiryhmiä, joiden 
osalta on voimassa ammatin- 
harjoittamisen hyväksymistä 
toisessa sopimusmaassa kos­
kevia erillissopimuksia.

leysi, yfirlit um vcentanlega 
}>röun å vinnumarkadnum, 
upplysingar um åformaöar 
aögeröir til (jess aö viöhalda 
eöa nä (ullri atvinnu svo og 
upplysingar um vinnu-og 
lifsskilyröi.

Stjörnvöld skulu å sama 
hått veita upplysingar um 
[jröunaråform varöandi 
landssvxdi eda landid allt 
sem geta haft i tor med sér 
meiri hattar breytingar å 
eftirspurn eftir vinnuafli frå 
ödru samningslandi.

5. };r.
Er [>örf krefur skulu löndin 

tjälla um fyrirbyggjandi og 
adrar adgerdir til [tess ad 
koma i veg fyrir jtad ad jafn- 
va:gisleysi å vinnumarkadi 
eins lands valdi vanda ä 
vinnumarkadi annars lands.

6. gr.
Innan marka ftessa samn- 

ings geta tvö eda fleiri samn- 
ingslandanna gert sérstaka 
samninga. Ådur en slikur 
samningur er sam(3ykktur af 
hlutadeigandi löndum skal 
hinum samningslöndunum 
gefinn kostur å J>vi' ad låta i 
ljöst sitt ålit.

7. gr.
Åkva:di j^essa samnings 

taka einnig til starfshöpa sent 
sérstakir samningar eru 
gerdir um vardandi vidur- 
kenningu å starfsrettindum i 
ödru samningslandi.



het, översikter över den for- 
ventede utviklingen på ar- 
beidsm arkedet, opplysninger 
om planlagte tiltak for å be­
vare eller öppna full syssel- 
setting samt informasjon om 
arbeids- og levevilkår.

Myndighetene skal på 
samme mate informere om 
regionale eller nasjonale ut- 
viklingsplaner som kan inne- 
batre större forandringer i et- 
terspörsel etter arbeidskraft 
fra et annet kontraherende 
land.

Artikkcl 5 
Landene skal når det er 

behov for det drofte forebyg- 
gende og andre tiltak for å 
forhindre at ubalanser på ar- 
beidsmarkedet i et land 
skaper problem er på arbeids- 
markedet i et annet land.

Artikkcl 6
Innen rämmen av denne 

overenskom st kan det inngås 
ssrsk ilte  overenskom ster 
mellom to eller flere av de 
kontraherende land. För en 
slik overenskom st inngås av 
de berOrte land, skal de dv- 
rige kontraherende land gis 
mulighet til å fremfOrc sine 
synspunkter.

Artikkcl 7
Bestemmelsene i denne 

overenskom st omfatter også 
slike yrkesgrupper for hvilke 
det gjelder sasrskilte overens­
kom ster om godkjenning for 
virksomhet i annet kontra­
herende land.

het, översikter över den vän­
tade utvecklingen på arbets­
marknaden, upplysningarom  
planerade åtgärder för att be­
vara eller uppnå full syssel­
sättning samt information om 
arbets- och levnadsvillkor.

Myndigheterna skall på 
samma sätt informera om re­
gionala eller nationella ut­
vecklingsplaner, som kan in­
nebära större förändringar i 
efterfrågan av arbetskraft 
från annat fördragsslutande 
land.

Artikel 5
Länderna skall vid behov 

överlägga om förebyggande 
och andra åtgärder för att 
förhindra att obalanser på ar­
betsm arknaden i ett land ska­
par problem på arbetsm ark­
naden i ett annat land.

Artikel 6
Inom ramen för denna 

överenskommelse kan sär­
skilda överenskom m elser in­
gås mellan två eller flera av 
de fördragsslutande län­
derna. Innan en sådan över­
enskommelse antas av de be­
rörda länderna skall övriga 
fördragsslutande länder ges 
möjlighet att framföra syn­
punkter.

Artikel 7
Bestämmelserna i denna 

överenskommelse omfattar 
även sådana yrkesgrupper 
för vilka gäller särskilda 
överenskom m elser om god­
kännande för sådan verk­
samhet i annat fördragsslu­
tande land.



Artikel 8
Sp0rgsmål vedr0rende 

gennemf0relsen af denne 
overenskom st behandles af 
Nordisk Arbejdsmarkedsud- 
valg. Dette udvalg er tillige 
forberedende organ for N or­
disk M inisterråd (arbejds- 
ministrene). I udvalget ind- 
går to rep resen tan ter for 
hvert kontraherende land. 
Disse kan i forn0dent omfång 
tilkalde sxrlige sagkyndige.

Artikel 9
Nordisk Arbejdsmarkeds- 

udvalg har f0rst og fremmest 
til opgave:

a) at f0lge udviklingen på 
arbejdsm arkedet i de nordi­
ske lande og dr0fte arbejds- 
markedspolitiske foranstalt- 
ninger og andre foranstalt- 
ninger med henblik på at 
sikre fuld beskeeftigelse,

b) at frem tegge förslag til 
foranstaltninger af faelles in­
teresse for arbejdsmarkedet i 
de nordiske lande,

c) at f0lge flytningerne 
mellem de nordiske lande og 
udforme retningslinier for 
samarbejdet mellem arbejds- 
markedsmyndighederne,

d) at fastsaette regler for 
den udveksling af informa­
tion, der skal findé sted i 
medf0r af denne overens­
komst,

e) at virke for sammenlig- 
nelighed mellem landenes ar- 
bejdsm arkedsstatistikker,

0  at holde kontakt med ar- 
bejdsmarkedets parter i N or­
den i spprgsmål vedrprende 
det nordiske arbejdsmar- 
kedssamarbejde.

8 artikla
Tämän sopimuksen sovel- 

tam ista koskevia kysymyk- 
siä käsittelee Pohjoismaiden 
työmarkkinatoimikunta. Se 
on samalia Pohjoismaiden 
ministerineuvoston (työmi- 
nisterien) valmisteleva elin. 
Toimikuntaan kuuluu kaksi 
edustajaa kustakin sopimus- 
maasta. He voivat kutsua 
tarvittavan määrän asiantun- 
tijoita.

9 artikla
Pohjoismaiden työmark-

kinatoimikunnan ensisijai- 
sena tehtävänä on:

a) Seurata työmarkkinoi- 
den kehitystä pohjoismaissa 
sekä neuvotella työvoimapo- 
liittisista ja  muista täystyölli- 
syyden turvaamiseen tähtää- 
vistä toimenpiteistä,

b) tehdä esityksiä pohjois­
maiden työmarkkinoiden yh- 
teisiä etuja koskeviksi toi- 
menpiteiksi,

c) seurata pohjoismaiden 
välillä tapahtuvia muuttoliik- 
keitä ja  laatia suuntaviivat 
työvoimaviranomaisten väli- 
selle yhteistyölle,

d) vahvistaa säännöt tä­
män sopimuksen edellyttä- 
mää tiedonvaihtoa varten.

e) toimia eri maiden työ- 
markkinoita koskevien tilas- 
tojen vertailukelpoisuuden 
hyväksi,

f) pitää yhteyttä pohjois­
maiden työmarkkinaosapuo- 
liin kysymyksissä, jo tka kos- 
kevat pohjoismaista työ- 
markkinayhteistyötä.

8. gr.
N orrena  vinnumarkaös- 

nefndin skal fjälla um mål 
varöandi framkvaemd J?essa 
samnings. Hun er einnig 
råögefandi aöili fyrir råö- 
herranefnd Noröurlanda 
(vinnumålaråöherra). I vinnu- 
markaösnefndinni skulu eiga 
sasti tveir fulltruar frå hverju 
samningslandi. Peirgeta leit- 
aö til sérfreöinga eins og 
jsörf krefur.

9. gr.
Hlutverk norrenu  vinnu- 

markaösnefndarinnar er fyrst 
og fremst eftirfarandi:

a. aö fylgjast meö |aröun- 
inni å vinnumarkaönum i 
norrasnu löndunum og fjälla 
um stefnumarkandi aögeröir 
i vinnumarkaösmålum og 
aörar aögeröir til Jjess aö 
tryggja fulla atvinnu,

b. aö leggja fram tillögur 
um aögeröir sem varöa sam- 
eiginlega hagsmuni vinnu- 
markaös i norrenu  löndu­
num,

c. aö fylgjast meö fölks- 
flutningum milli norrenu  
landanna og setja reglur um 
samvinnu stjörna vinnu- 
markaösmåla,

d. aö setja reglur um skipti 
å upplysingum sem fara eiga 
fram f sam rem i viö pennan 
samning,

e. aö stuöla aö sam rem - 
ingu hagskyrslna landanna 
um vinnumarkaöinn,

f. aö hafa samband viö 
aöila vinnumarkaöarins å 
Noröurlöndum um målefni 
sem varöa norrena sam­
vinnu i vinnumarkaösmålum.



Spörsmålet om gjennom- 
föringen av denne overens- 
komst skal behandles av 
Nordisk arbeidsmarkeds- 
utvalg. Dette er samtidig 
Nordisk M inisterråds (ar- 
beidsministrene) forbere- 
dende organ. 1 utvalget skal 
det sitte to representanter for 
hvert av de kontraherende 
land. Disse kan tilkalle sak- 
kyndige i nödvendig ut- 
strekning.

Artikkel 9
Nordisk arbeidsmarkeds- 

utvalg skal i förste rekke ha 
fplgende oppgaver:

a. å fplge utviklingen på ar- 
beidsmarkedet i de nordiske 
land og dröfte arbeidsmar- 
kedspolitiske tiltak og andre 
tiltak for å trygge den fulle 
sysselsettingen,

b. å legge frem förslag til 
tiltak av felles interesse for 
arbeidsm arkedet i de nordi­
ske land,

c. å fölge flyttingen mel­
lom de nordiske land og ut- 
forme retningslinjer for sam- 
arbeide mellom arbeidsmar- 
kedsmyndighetene,

d. å fastsette regler for ut- 
veksling av informasjon som 
skal skje i sam svar med den­
ne overenskom st,

e. å  virke for sammenlign- 
barhet mellom landenes ar- 
beidsm arkedsstatistikk,

f. å holde kontakt med ar- 
beidsm arkedets parter i N or­
den når det gjelder spörsmål 
om det nordiske arbeidsmar- 
kedssam arbeidet.

Frågor om tillämpningen 
av denna överenskommelse 
skall behandlas av Nordiska 
arbetsm arknadsutskottet. 
Detta är därjämte Nordiska 
ministerrådets (arbetsminist­
rarnas) beredningsorgan. I 
utskottet skall ingå två repre­
sentanter för varje fördrags- 
slutande land. Dessa kan till­
kalla sakkunniga i erforderlig 
omfattning.

Artikel 9
Nordiska arbetsm arknads­

utskottet skall främst ha föl­
jande uppgifter:

a) att följa utvecklingen på 
arbetsm arknaden i de nordis­
ka länderna och överlägga 
om arbetsmarknadspolitiska 
åtgärder och andra åtgärder 
för att trygga den fulla sys­
selsättningen,

b) att lägga fram förslag till 
åtgärder av gemensamt in­
tresse för arbetsm arknaden i 
de nordiska länderna,

c) att följa flyttningsrörel- 
serna mellan de nordiska län­
derna och utforma riktlinjer 
för sam arbetet mellan arbets­
marknadsmyndigheterna,

d) att fastställa regler för 
det inform ationsutbyte som 
skall ske i enlighet med den­
na överenskommelse,

e) att verka för jäm förbar­
het mellan ländernas arbets­
m arknadsstatistik,

f) att hålla kontakt med ar­
betsm arknadens parter i 
Norden i frågor rörande det 
nordiska arbetsmarknads- 
sam arbetet.



Artikel 10
Nordisk M inisterråd (ar- 

bejdsministrene) skal regel- 
maessigt holde samråd med 
arbejdsmarkedets parter om 
spprgsmål vedrprende ar- 
bejdsmarkedet og beskaefti- 
gelsen i Norden.

Artikel II
Naermere bestem melser 

om gennemfprelsen af denne 
overenskomst findes i den 
tilhprende protokol, som 
traider i kraft samtidig med 
overenskom sten og har sam­
me gyldighed og varighed 
som denne.

Artikel 12 
0n sk e r et land at opsige 

denne overenskom st, skal 
skriftlig meddelelse herom 
histilles det danske udenrigs- 
ministerium, som skal under- 
rette de pvrige nordiske 
landes regeringer herom.

Opsigelsen gadder kun det 
land, som har företaget opsi­
gelsen, og får virkning fra og 
med begyndeisen af det ka­
lenderår, som fplger mindst 
seks måneder efter, at det 
danske udenrigsministerium 
har modtaget meddelelse om 
opsigelsen.

Hvert enkelt af de kontra- 
herende lande kan med pje- 
blikkelig virkning saette over­
enskomsten ud af kraft i for- 
hold til et eller flere af de pv- 
rige lande i tilfaelde af krig 
eller färe for krig, eller så- 
fremt andre sasrlige interna- 
tionale forhold gpr det npd- 
vendigt. De berprte landes 
regeringer skal straks under- 
rettes om en sådan beslut- 
ning.

10 art i kl a
Pohjoismaiden ministeri-

neuvoston (työministerei- 
den) on säännöllisesti neuvo- 
teltava työmarkkinaosapuol- 
ten kanssa työmarkkinoita ja  
työllisyyttä pohjoismaissa 
koskevista kysymyksistä.

11 artikla
Tarkempia määräyksiä tä­

man sopimuksen soveltami- 
sesta on liitteenä olevassa 
pöytäkirjassa, joka tulee voi- 
maan samanaikaisesti sopi­
muksen kanssa ja  jolia on 
sama pätevyys ja  voimassa- 
oloaika kuin sopimuksella.

12 artikla
Mikäli jokin sopimusmaa 

haluaa irtisanoa sopimuksen, 
on asiasta toimitettava kirjal- 
linen ilmoitus Tanskan ul- 
koasiainministeriölle, jonka 
on ilmoitettava siitä muiden 
pohjoismaiden hallituksille.

Irtisanominen koskee ai- 
noastaan sen tehnyttä maata 
ja tulee voimaan sen kalen- 
terivuoden alusta lukien. 
joka sattuu vähintään kuu- 
den kuukauden kuluttua 
siitä, kun Tanskan ulkoa- 
siainministeriö vastaanotti 
irtisanomisilmoituksen.

Kukin sopimusmaa voi 
irtisanoa sopimuksen välittö- 
mästi lakkaavaksi olemasta 
voimassa yhteen tai useam- 
paan sopimusmaahan näh- 
den sodan puhjetessa tai so- 
danvaaran uhatessa taikka 
milloin muut erityiset kan- 
sainväliset tai kansalliset olo- 
suhteet tekevät sen välttä- 
mättömäksi. Asianomaisten 
maiden hallituksille on viipy- 
mättä ilmoitettava päätök- 
sestä.

10. gr.
Råöherranefnd Nordur- 

landa (vinnumålaråöherrar) 
skal hafa regiulegt samråd 
vid adila vinnumarkadarins 
um mål sem varda vinnu- 
markad og atvinnu å Nordur- 
löndum.

11. gr.
Nånari åkvasdi um fram- 

kvsemd (jessa samnings er ad 
finna t' medfylgjandi bökun 
sem tekur gildi samtfmis 
samningnum og hefur sama 
gildi og gildistima og hann.

12. gr.
Oski land ad segja sam n­

ingnum upp skal skrifleg 
tilkynning um [jad afhent 
danska utanrfkisråduneytinu 
sem skal skyra rikisstjörn- 
um hinna norraenu landanna 
frå (5vi.

Uppsögn gildir adeins fyrir 
Jjad land sem upp segir og 
gildir hun frå og med byrjun 
jsess almanaksårs sem hefst 
ad lidnum ad minnsta kosti 
sex månudum frå aö 
danska utanrfkisråduneytinu 
barst tilkynning um upp- 
sögnina.

Sérhvert samningsland 
getur fyrirvaralaust fellt 
samninginn ur gildi gagnvart 
einu eda fleirum hinna samn- 
ingslandanna ef til styrjaldar 
kemur eda haitta å styrjöld 
vofir yfir eda adrar sér- 
stakar adst;edur å aljjjöda- 
vettvangi eda innanlands 
gera (jad naudsynlegt. Pessa 
åkvördun skal tafarlaust til- 
kynna rfkisstjörnum hlutad- 
eigandi landa.



N ordisk Ministerråd (ar- 
beidsministrene) skal re- 
gelmessig sam rå seg med ar- 
beidsmarkedets parter om 
spprsmål vedrprende ar- 
beidsmarked og sysselsetting 
i Norden.

Artikkel II
Nasrmere bestem melser 

om gjennomfpringen av den­
ne overenskom st finnes i 
vedlagte protokoll som trer i 
kraft samtidig med overens- 
komsten og har samme gyl- 
dighet og varighet som den­
ne.

Artikkel 12
0 n sk e r et land å si opp 

overenskom sten, skal skrift­
lig melding om dette histilles 
det danske utenriksdeparte- 
ment. som skall underrette 
de 0vrige noidiske lands 
regjeringer om dette.

Oppsigelsen gjelder bäre 
det land som har foretatt 
denne og får virkning fra og 
med begynnelsen av det ka­
lenderår som f0lger minst 6 
måneder etter at det danske 
utenriksdepartem ent har 
mottatt melding om oppsigel­
sen.

Hvert av de kontraherende 
land kan med 0yeblikkelig 
virkning sette overenkom- 
sten ut av kraft i forhold til 
ett eller flere av de 0vrige 
land i tilfelle av krig eller 
krigsfare eller om andre 
saerskilte internasjonale eller 
nasjonale forhold gj0r det 
nbdvendig. Vedkommende 
lands regjeringer skal umid- 
delbart underrettes om be- 
slutningen.

Nordiska ministerrådet 
(arbetsministrarna) skall re­
gelbundet samråda med ar­
betsm arknadens parter om 
frågor rörande arbetsm ark­
nad och sysselsättning i N or­
den.

Artikel II
Närm are bestäm melser 

om tillämpningen av denna 
överenskommelse återfinns i 
bifogade protokoll vilket 
träder i kraft samtidigt med 
överenskommelsen och har 
samma verkan och varak­
tighet som denna.

Artikel 12
Önskar ett land uppsäga 

överenskommelsen skall 
skriftligt meddelande härom 
tillställas det danska utrikes­
ministeriet, som har att un­
derrätta de övriga nordiska 
ländernas regeringar härom.

Uppsägningen gäller en­
dast det land som har verk­
ställt densamma och får ver­
kan från och med ingången 
av det kalenderår som inträf­
far minst sex månader efter 
det att det danska utrikes­
ministeriet har mottagit med­
delande om uppsägningen.

Vart och ett av de för- 
dragsslutande länderna kan 
med om edelbar verkan sätta 
överenskommelsen ur kraft i 
förhållande till en eller flera 
av de övriga länderna i hän­
delse av krig eller krigsfara 
eller om andra särskilda in­
ternationella eller nationella 
förhållanden gör det nödvän­
digt. Vederbörande länders 
regeringar skall omedelbart 
underrättas om beslutet.



Denne overenskom st skal 
ratificeres og ratifikationsin- 
strum entem e deponeres hos 
det danske udenrigsministe- 
rium, som skal overgive be- 
krEeftede genparter til de 0v- 
rige kontraherende lande.

Overenskom sten traeder i 
kraft den fprste dag i den 
måned, som f0lger to  hele 
kalenderm åneder efter den 
dag, da samtlige landes ratifi­
kationsinstrum enter er de- 
poneret.

Artikel 14
N år denne overenskomst 

traeder i kraft, skal overens­
komsten af 22. maj 1954 mel- 
lem Danmark, Finland, 
Norge og Sverige om faelles 
arbejdsmarked samt den der- 
til hprende protokol ophpre 
at gadde.

Til bekraeftelse heraf har 
undertegnede, der er befuld- 
maegtigede af deres rege­
ringer, undertegnet denne 
overenskomst.

Udfaerdiget i Köbenhavn 
den 6. mårts 1982 i ét eksem- 
plar på dansk, finsk, is­
ländsk, norsk og svensk, idet 
samtlige tekster skal havé 
samme gyldighed.

13 artikla
Tämä sopimus on ratifioi- 

tava ja  ratifioimisasiakiijat 
on talletettava Tanskan ul- 
koasiainministeriöön, jonka 
tulee toim ittaa oikeaksi to- 
distetut jäljennökset muille 
sopimusmaille.

Sopimus tulee voimaan en- 
simmäisenä päivänä sitä kuu- 
kautta, joka sattuu kahden 
täyden kalenterikuukauden 
kuluttua siitä päivästä, jol- 
loin kaikkien maiden ratifioi- 
misasiakirjat on talletettu.

14 artikla
Tämän sopimuksen tul- 

lessa voimaan lakkaa Suo- 
men, Norjan, Ruotsin ja  
Tanskan välillä yhteisistä 
työmarkkinoista 22 päivänä 
toukokuuta 1954 tehty sopi­
mus sekä siihen liittyvä pöy- 
täkiija olemasta voimassa.

Tämän vakuudeksi ovat al- 
lekirjoittaneet, hallitustensa 
valtuuttam at edustajat, alle- 
kiijoittaneet tämän sopimuk­
sen.

Tehty Kööpenhaminassa 6 
päivänä maaliskuuta 1982 
yhtenä suomen-, islannin-, 
noijan-, ruotsin- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena, kaik­
kien tekstien ollessa yhtä to- 
distusvoimaisia.

13. gr.
Samning j>ennan skal full- 

gilda og fullgildingars- 
kjölunum komiö til varö- 
veislu f danska utanrikis- 
råöuneytinu sem skal koma 
staöfestum afritum sam- 
ningsins til hinna samnings- 
landanna.

Samningurinn gengur 1 
gildi fyrsta dag {jess månaöar 
sem hefst aö liönum tveim 
heilum almanaksmånuöum 
frå {jeim degi er öll löndin 
hafa afhent fullgildingarskjöl 
sin til varöveislu.

14. gr.
f>egar samningur {jessi 

gengur i gildi fellur ur gildi 
samningur frå 22. mai 1954 
milli Danmerkur, Finnlands, 
Noregs og SvfJjjööar um 
sameiginlegan vinnumarkaö 
åsamt bökun {jerirri sem 
{jeim samningi fylgdi.

Pessu til staöfestu hafa 
undirritaöir, sem til {jess 
hafa umboö rfkisstjörna 
sinna, undirritaö samning 
{jennan.

Gjört i Kaupmannahöfn 6. 
mars 1982 i einu eintaki å 
islensku, dönsku, finnsku. 
norsku og saensku, og eru 
allir textarnir jafngildir.

Svend Anken Jönkö Kajanoja Svavar Gestsson



Artikkel 13
Denne overenskom st skal 

ratifiseres og ratifikasjonsdo- 
kumentene deponeres hos 
det danske utenriksdeparte- 
ment som skal oversende 
bekreftelse gjenparter av 
overenskom sten til de 0vrige 
kontraherende land.

Overenskom sten trer i 
kraft fprste dagen i den 
måned som f0lger to hele ka- 
lenderm åneder etter den dag 
da samtlige lands ratifika- 
sjonsdokum enter har blitt 
deponert.

Artikkel 14
N år denne overenskom st 

trer i kraft, skal overenskom ­
sten av 22. mai 1954 mellom 
Norge, Danmark, Finland og 
Sverige om felles arbeids- 
marked med dertil hörende 
protokoll opphpre å gjelde.

Til bekreftelse av dette har 
undertegnede av sine regje- 
ringer befullmektigede un- 
dertegnet denne overens­
komst.

Utferdiget i Köbenhavn 
den 6. mars 1982 i et eksem- 
plar på norsk, dansk, finsk, 
isländsk og svensk, hvilke 
tekster alle har samme gyl- 
dighet.

Med forbehåld for pkt 8 i 
den til overenskom sten til- 
hörende protokoll

Ole Ålgård

Denna överenskommelse 
skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna deponeras 
hos det danska utrikesminis­
teriet, som skall överlämna 
bestyrkta kopior av överens­
kommelsen till de övriga för- 
dragsslutande länderna.

Överenskommelsen träder 
i kraft första dagen i den må­
nad som infaller två hela ka­
lenderm ånader efter den dag, 
då samtliga länders ratifika- 
tionshandlingar har depone­
rats.

Artikel 14
N är denna överenskom ­

melse träder i kraft skall 
överenskommelsen den 22 
maj 1954 mellan Sverige, 
Danmark, Finland och 
Norge om gemensam nordisk 
arbetsm arknad samt därtill 
fogat protokoll upphöra att 
gälla.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade, av sina rege­
ringar befullmäktigade om­
bud, undertecknat denna 
överenskommelse.

Som skedde i Köpenhamn 
den 6 mars 1982 i ett exem­
plar på svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
språken, vilka samtliga 
texter äger lika vitsord.

Ingem ar Eliasson



Protokol
Samtidig med undertegnel- 

sen af den i dag daterede 
overenskom st om felles nor­
disk arbejdsmarked er vi un- 
dertegnede, som er behörigt 
bemyndigede, enedes om f0l- 
gende:

1) Hvert enkelt af de kon- 
traherende lande skal inden 
for rammerne af dets lov- 
givning og under hensynta- 
gen til bestem melserne i den­
ne overenskom st samt 0vrige 
aftaler, der gaelder mellem 
disse lande, vedtage foran- 
staltninger med henblik på

a) at få statsborgere, der 
har til hensigt at s0ge arbejde 
i et andet nordisk land, til at 
henvende sig til arbejdsfor- 
midlingen i det land, hvor 
vedkommende er bosid- 
dende,

b) at give statsborgere i et 
nordisk land, som opholder 
sig i og s0ger arbejde i et an­
det nordisk land, mulighed 
for kontakt med arbejdsfor- 
midlingen også i fprstnjevnte 
land,

c) at få arbejdsgivere, der 
har til hensigt at rekruttere 
arbejdskraft fra et andet nor­
disk land, til at gdre dette 
gennem den offentlige ar- 
bejdsformidling,

d) at forhindre, at arbejds- 
givers foretager privat 
hvervning af arbejdskraft i et 
andet nordisk land.

2) Arbejdsmarkedsmyn- 
dighederne skal påse, at ar- 
bejdsspgende, der er bosid- 
dende i regionen, uanset na­
tionalitet og under hensynta- 
gen til vedkommendes per­
sonlige kvalifikationer kan 
an vises ledigt arbejde, inden

Pöytäkirja
Samanaikaisesti tänään 

päivätyn pohjoismaiden yh- 
teisiä työmarkkinoita koske- 
van sopimuksen allekirjoitta- 
misen kanssa ovat allekirjoit- 
taneet, siihen asianmukai- 
sesti valtuutettuina, sopineet 
seuraavasta:

1) Kunkin sopimusmaan 
tulee, oman lainsäädäntönsä 
puitteissa ja  huomioon ot- 
taen tämän sopimuksen sa- 
moin kuin muiden näiden 
maiden välillä voimassa ole- 
vien sopimusten m ääräykset, 
ryhtyä toimenpiteisiin, jo i­
den tavoitteena on:

a) saada kansaiainen, joka 
aikoo hakea työtä toisesta 
pohjoismaasta, kääntymään 
asuinmaansa työnvälityksen 
puoleen,

b) antaa jonkun pohjois- 
maan kansalaiselle, joka 
oleskelee toisessa pohjois- 
maassa etsien sieltä työtä. 
mahdollisuus ottaa yhteyttä 
myös ensiksi mainitun maan 
työnvälitykseen,

c) saada työnantajat, jo tka 
aikovat hankkia työvoimaa 
toisesta pohjoismaasta, käyt- 
tämään julkista työnväli- 
tystä,

d) estää työnantajia har- 
joittam asta yksityistä työvoi- 
man värväystä toisessa poh- 
joismaassa.

2) Työvoimaviranomais- 
ten tulee huolehtia siitä, että 
alueella asuvat työnhakijat 
kansalaisuudesta riippumatta 
ja  ottaen huomioon henkilö- 
kohtainen sopivuus, voivat 
saada osoituksen avoinna 
oleviin työpaikkoihin ennen

Bökun
Samtfmis undirritun samn- 

ings um sameiginlegan nor- 
raenan vinnumarkaö. sem 
dagsettur er i dag. hafa undir- 
ritadir, sem til jjess hafa fullt 
umboö, oröiö åsåttir um eft- 
irfarandi:

1. Innan marka löggjafar 
sinnar og meö hliösjön af 
åkvseöunum i jjeim samningi 
og öörum samningum sem 
eru f gildi milli Jjessara landa 
skal sérhvert samnings- 
landanna gera råöstafanir 
sem miöa aö fjvl aö

a. hvetja eigin rfkisborg- 
ara sem hafa \ hyggju aö 
leita sér atvinnu f ööru nor- 
raenu landi til [jess aö leita til 
vinnumiölunar ( | j v (  landi f>ar 
sem |)eir eru busettir.

b. gera rikisborgurum nor- 
rasns lands sem dveljast og 
leita sér atvinnu i ööru nor- 
ra:nu landi kleift aö hafa sam­
band viö vinnumiölunina 
einnig i fyrrnefnda landinu.

c. hvetja atvinnurekendur 
sem hyggjast leita eftir 
vinnuafli frå ööru norramu 
landi til Jjess aö gera f)aö 
fyrir milligöngu opinberrar 
vinnumiölunar.

d. koma i veg fyrir at at­
vinnurekendur falist å eigin 
vegum eftir vinnuafli i ööru 
norramu landi.

2. Stjörnir vinnumarkaös- 
måla skulu sjå um aö at- 
vinnuleitendum sem busettir 
eru i umda:minu. hverrar 
fjjööar sem jseir eru og meö 
hliösjön af persönulegum 
åstaeöum, veröi visaö å laus- 
ar stööur åöur en fengiö er



Protokoll Protokoll
Samtidig med undertegnel- 

sen av den overenskom st om 
felles arbeidsmarked som er 
datert i dag er vi underteg- 
nede som er beh0rig bemyn­
d ig a  til det blitt enige om f0l- 
gende:

1) H vert av de kontrahe- 
rende land skal innen räm­
men for sin lovgivning og un­
der hensyntagen til bestem- 
melsene i denne o \erens- 
komst samt 0vrige avtaler 
som gjelder mellom disse 
land treffe tiltak med sikte på 
å

a. få statsborgere som har 
til hensikt å S0ke arbeid i et 
annet nordisk land til å hen- 
vende seg til arbeidsformid- 
lingen i det landet der han er 
bosatt,

b. gi statsborgere i et nor­
disk land som oppholder seg 
i og spker arbeid i et annet 
nordisk land mulighet til kon­
takt med arbeidsformidling- 
en også i fprstnevnte land.

c. få arbeidsgivere som 
sikter på å rekruttere ar- 
beidskraft fra et annet nor­
disk land til å gjore dette 
gjennom den offentlige ar- 
beidsformidling,

d. forhindre at arbeidsgi­
vere driver privat verving av 
arbeidskraft i et annet nor­
disk land.

2) Arbeidsmarkedsmyndig- 
hetene skal påse at arbeids- 
sokende bosatt i regionen, 
uten hensyn til nasjonalitet 
og under hensyntagen til 
vedkom mendes personlige 
sikkerhet. kan få tilvisning til 
ledig arbeide for arbeidskraft

Samtidigt med underteck­
nandet av en denna dag date­
rad överenskommelse om ge­
mensam nordisk arbetsm ark­
nad har undertecknade, där­
till vederbörligen befullmäk- 
tigade, enats om följande:

1) Vart och ett av de för- 
dragsslutande länderna skall 
inom ramen för sin lagstift­
ning och med beaktande av 
bestäm melserna i denna 
överenskommelse samt övri­
ga avtal som gäller mellan 
dessa länder vidta åtgärder i 
syfte att

a) förmå medborgare som 
har för avsikt att söka arbete 
i annat nordiskt land att vän­
da sig till arbetsförmedlingen 
i det land där han är bosatt,

b) ge medborgare i ett nor­
diskt land som vistas i och 
söker arbete i ett annat nor­
diskt land möjlighet till kon­
takt med arbetsförmedlingen 
även i det förstnämnda lan­
det,

c) förmå arbetsgivare som 
avser att rekrytera arbets­
kraft från annat nordiskt land 
att göra detta genom den of­
fentliga arbetsförmedlingen,

d) förhindra att arbetsgi­
vare bedriver privat värvning 
av arbetskraft i ett annat nor­
diskt land.

2) Arbetsmarknadsmyndig­
heterna skall tillse att i regio­
nen bosatta arbetssökande, 
oavsett nationalitet och med 
beaktande av personlig lämp­
lighet, kan erhålla anvisning 
till lediga arbeten innan ar­
betskraft från andra för-



der skaffes arbejdskraft fra 
andre kontraherende lande.

3) Ved formidling af ar­
bejdskraft mellem landene 
skal det tilstraebes, at den ar- 
bejdss0gende kan tilbydes en 
tilfredsstillende bolig, og at 
den arbejdss0gende mod­
tager information om sprog- 
undervisning, b0rnepasning 
og skolegang samt andre 
oplysninger af betydning for 
den arbejdsspgende og hans 
familie, inden der sker anvis­
ning.

4) Arbejdsmarkedsmyndig- 
hedem e b0r f0lge udviklin- 
gen for så vidt angår vilkå- 
rene for personer, der flytter, 
og, når der er behov herfor, 
föreslå sådanne foranstalt- 
ninger, der b0r ivaerksaettes 
af andre myndigheder for at 
fremme tilpasningen til de 
nye arbejds- og leveforhold.

5) 0konom isk st0tte i för­
bindelse med flytning fra et 
nordisk land til et andet kan 
gives i overensstemmelse 
med principper, som disse 
lande indgår saerlig aftale om.

6) Landene skal indgå 
saerlig aftale inden for ram- 
merne af denne overens- 
komst om vilkårene for 
graensearbejdere.

7) Overenskom sten skal 
ikke vaere til hinder for,

a) at arbejdsmarkedspoli- 
tiske foranstaltninger forbe- 
holdes egne statsborgere 
samt statsborgere i de 0vrige 
kontraherende lande, som i 
en vis tid har vaeret bosid- 
dende i eller er blevet ar- 
bejdsl0se i det pågaeldende 
land,

kuin työvoim aa hankitaan 
muista sopimusmaista.

3) Välitettäessä työvoi­
maa maiden välillä on pyrit- 
tävä siihen, että työnhaki- 
jalle voidaan taijota tyydyt- 
tävä asunto sekä että hänelle 
annetaan kielenopetusta, las­
ten päivähoitoa ja  lasten kou- 
lunkäyntiä koskevia sekä 
muita työntekijän ja  hänen 
perheensä kannalta tärkeitä 
tietoja, ennen kuin työhön- 
osoitus tapahtuu.

4) Työvoimaviranomais- 
ten on seurattava muuttajien 
olosuhteiden kehitystä sekä 
tarvittaessa ehdotettava toi- 
menpiteitä, joihin muiden 
viranomaisten olisi ryhdyt- 
tävä uusiin työ- ja  elinolo- 
suhteisiin sopeutumisen 
edistämiseksi.

5) Pohjoismaasta toiseen 
tapahtuvaan muuttoon liitty- 
vää taloudellista avustusta 
voidaan maksaa näiden mai­
den erikséen sopimien pe- 
riaatteiden mukaisesti.

6) Maiden tulee tämän so- 
pimuksen puitteissa erikséen 
sopia rajaseututyöntekijöitä 
koskevista ehdoista.

7) Sopimus ei estä sitä, 
että

a) työvoimapoliittiset toi- 
menpiteet varataan omille 
kansalaisille sekä muiden so- 
pimusmaiden kansalaisille, 
jo tka ovat asuneet maassa 
tietyn ajan tai joutuneet sielia 
työttömiksi,

vinnuafl frå öörum samnings- 
löndum.

3. Viö vinnumiölun milli 
landanna skal stefnt aö {j v ! 

aö atvinnuleitandi eigi kost å 
viöunandi, husnaeöi og aö 
honum séu veittar upplys- 
ingar um tungumålakennslu, 
barnagaeslu og skölagöngu 
svo og aörar upplysingar sem 
{jyöingu hafa fyrir starfs- 
manninn og ijölskyldu hans, 
åöur en tilvfsun å sér staö.

4. Stjömum vinnu- 
markaösmåla ber aö fylgjast 
meö framvindunni aö jivi' er 
varöar kjör {jess sem flust 
hefur og, ef {jess gerist {jörf, 
aö gera tillögur um {jaer råö- 
stafanir sem öörum stjörn- 
völdum ber aö gera til {jess 
aö auövelda aölögun aö nyj- 
um vinnu- og lifsskilyröum.

5. Fjärhagslega aöstoö viö 
flutning frå einu norraenu 
landi til annars er unnt aö 
veita samkvaemt meginregl- 
um sem lönd {jessi åkveöa 
meö sérstöku samkomulagi.

6. Löndin skulu meö sér­
stöku samkomulagi innan 
marka {jessa samnings å- 
kveöa kjör {jess starfsfölks 
sem saekir vinnu yfir landa- 
maeri.

7. Samningurinn skal ekki 
vera {jvl til fyrirstööu

a. aö stefnumarkandi aö- 
geröir i vinnumarkaösmålum 
séu geröar til hagsböta eigin 
rfkisborgurum og {jeim rfkis- 
borgurum annarra samn- 
ingslanda sem um tiltekinn 
tima hafa veriö busettir eöa 
veriö atvinnulausir 1 landinu,



fra andre kontraherende land 
skaffes.

3) Ved formidling av ar- 
beidskraft mellom landene 
skal tilstrebes at den arbeids- 
spkende kan tilbys en til- 
fredsstillende bolig og at in- 
formasjon om språkunder­
visning, barnepass og skole- 
gang samt andre opplys- 
ninger av betydning for ar- 
beidstakeren og hans familie 
histilles den arbeidsspkende 
fpr arbeidstilvisning skjer.

4) Arbeidsmarkedsmyndig- 
hetene bpr fplge utviklingen 
når det gjelder de flyttendes 
vilkår og skal hvis det er be­
hov for det, föreslå slike til- 
tak som andre myndigheter 
bpr iverksette for å fremme 
tilpasning til de nye arbeids- 
og leveforholdene.

dragsslutande länder anskaf­
fas.

3) Vid förmedlingen av ar­
betskraft mellan länderna 
skall eftersträvas att den ar­
betssökande kan erbjudas en 
tillfredsställande bostad och 
att information om språkun­
dervisning, barndagvård och 
skolgång samt andra upplys­
ningar av betydelse för ar­
betstagaren och hans familj 
lämnas den arbetssökande 
innan anvisning sker.

4) Arbetsmarknadsmyndig­
heterna bör följa utveckling­
en när det gäller de flyt- 
tandes villkor och vid behov 
föreslå sådana åtgärder som 
bör vidtas av andra myndig­
heter för att främja anpass­
ningen till de nya arbets- och 
levnadsförhållandena.

5) 0konom isk stptte ved 
Hytting fra et nordisk land til 
et annet kan gis i samsvar 
med prinsipper som disse 
landene blir enige om ved 
egne ordninger.

6) Landene skal ved egne 
ordninger innen rämmen for 
denne overenskom st avtale 
vilkårene for grensearbei- 
dere.

7) Overenskom sten skal 
ikke veere til hinder for

a. at arbeidsmarkedspoli- 
tiske tiltak forbeholdes egne 
statsborgere samt statsbor- 
gere i de pvrige kontrahe­
rende land som i en viss tid 
har vaert bosatte i, eller har 
blitt arbeidslpse i landet,

5) Ekonomiskt stöd vid 
flyttning från ett nordiskt 
land till ett annat kan utgå 
enligt principer som dessa 
länder enas om i särskild ord­
ning.

6) Länderna skall i sär­
skild ordning inom ramen för 
denna överenskommelse 
enas om villkoren för gräns­
arbetare.

7) Överenskommelsen 
skall inte utgöra hinder för

a) att arbetsm arknadspoli­
tiska åtgärder förbehålles 
egna medborgare samt med­
borgare i de övriga fördrags- 
slutande länder som sedan 
viss tid är bosatta i eller har 
blivit arbetslösa i landet.



b) at der i landene findes 
bestem m elser vedr0rende 
ansasttelse af udenlandske 
statsborgere i foretagender 
eller ved virksomhed, hvortil 
der krasves koncession, eller 
i erhverv, hvortil der kraeves 
autorisation,

c) at der fastsettes saerlige 
bestem melser for ansa:ttelse 
inden for om råder eller i fo­
retagender, hvor sasrlige sik- 
kerheds- eller forsvarshen- 
syn g0r sig gaeldende,

d) at der findes nationale 
bestem m elser vedr0rende 
ansa:ttelse af udenlandske 
statsborgere i offentlig tje- 
neste,

e) at der i landene findes 
bestem melser om anmeldel- 
sespligt for arbejdstagere fra 
et andet nordisk land,

f) at de isländske myn­
digheder er berettiget til, i 
undtagelsestilfaelde og efter 
samråd med de pvrige kon- 
traherende lande, at kraeve 
arbejdstilladelse for at for- 
hindre, at der opstår mang- 
lende balance for grupper af 
arbejdstagere eller omfat- 
tende individuelle flytninger, 
som er rettet mod bestemte 
regioner, erhverv eller na;- 
ringsgrene.

8) Ved noteveksling kan 
den danske regering på 
grundlag af beslutninger truf- 
fet af det ferpske hjemme- 
styre eller det grpnlandske 
hjemmestyre under forud- 
stetning af gensidighed til- 
slutte sig den i dag daterede 
overenskom st også for hen- 
holdsvis Faerpernes og Grpn- 
lands vedkommende.

b) sopimusmaissa on voi- 
m assa määräyksiä ulkomaan 
kansalaisten työskentelystä 
yrityksissä tai toiminnassa, 
johon tarvitaan toimilupa, 
taikka ammatissa, jonka har- 
joittam iseen tarvitaan lupa,

c) annetaan erityisiä 
määräyksiä työskentelystä 
sellaisilla alueilla tai sellai- 
sissa yrityksissä, jo ita koske- 
vat erityiset turvallisuus- tai 
maanpuolustusnäkökohdat,

d) sopimusmaissa voi olla 
kansallisia määräyksiä, jo tka 
koskevat ulkomaan kansalai- 
sen pääsyä julkiseen virkaan,

e) sopimusmaissa on voi- 
massa määräyksiä, jotka 
koskevat toisesta pohjois- 
maasta olevien työnteki- 
jöiden ilmoittamisvelvolli- 
suutta,

0  Islannin viranomaiset 
ovat oikeutettuja poikkeusta- 
pauksissa ja  neuvoteltuaan 
muiden sopimusmaiden 
kanssa vaatimaan työluvan 
ehkäistäkseen sellaisen tasa- 
painottomuuden, joka aiheu- 
tuu tiettyjen työntekijäryh- 
mien tai yksilöiden merkittä- 
vistä tietyille alueille, tiettyi- 
hin ammatteihin tai elinkein- 
oihin suuntautuvista muutto- 
liikkeistä.

8) Tanskan hallitus voi 
Färsaarten tai Grönlannin it- 
sehallintoviranomaisten pää- 
tösten perusteella vastavuo- 
roisuutta noudattaen noot- 
tienvaihdolla liittyä tänään 
päivättyyn sopimukseen 
myös Färsaarten tai Grön­
lannin osalta.

b. aö i löndunum gildi å- 
kvteöi um råöningu utlend- 
inga til fyrirta:kja eöa starf- 
semi sem krefst löggildingar 
eöa f starfsgrein sem leyfi 
jtarf til,

c. aö sérstök åkva:öi séu 
sett um storf å sva:öum eöa i 
fyrirtaekjum Jsar sem sérstök 
öryggis- eöa varnarsjönarmiö 
eru gildandi,

d. aö i löndunum gildi å- 
kvaeöi um råöningu utlend- 
inga til opinberra starfa,

e. aö i löndunum gildi ä- 
kvteöi um tilkynningarskyldu 
starfsfölks frå ööru norraenu 
landi.

f. aö islensk stjörnvöld 
geit, i sérstökum tilvikum og 
aö höföu samråöi viö hin 
samningslöndin, åskiliö at- 
vinnuleyfi t  Jj v i  skyni aö 
koma t' veg fyrir röskun 
jafnva:gis vegna höpflutn- 
inga starfsfölks eöa meiri 
hattar flutninga einstaklinga 
sem beinast aö sérstökum 
svaeöum, störfum eöa at- 
vinnugreinum.

8. A grundvelli åkvörö- 
unar fa:reysku heimastjörn- 
arinnar eöa gramlensku 
heimastjörnarinnar getur 
danska rikisstjörnin meö orö- 
sendingaskiptum aö åskildri 
gagnkvaemni gerst aöili aö 
samningnum dagsettum i dag 
einnig aö {m er tekur til Fasr- 
eyja eöa Gra:nlands, eftir Jd v i  

sem viö å.



b. at det i landene finnes 
bestem m elser om tilsetting 
av utenlandske statsborgere i 
bedrifter eller i virksomhet 
der det kreves konsesjon el­
ler i yrker der det kreves au- 
torisasjon for utövelsen.

c. at det fastsettes spe- 
sielle bestem m elser om til­
setting innenfor om råder el­
ler i foretak der det gjelder 
särskilt sikkerhets- eller 
forsvarshensyn,

d. at det finnes nasjonale 
bestem m elser om tilsetting 
av utenlandske statsborgere i 
offentlig tjeneste.

e. at det i landene finnes 
bestem melser om meldeplikt 
for arbeidstakere fra annet 
nordisk land.

f. at isländske myndighe­
ter er berettiget til i unntaks- 
tilfelle og etter samråd med 
de etvrige kontraherende land 
å kreve arbeidstillatelse for å 
forhindre ubalanse på grunn 
av flytningsströmmer ved- 
rdrende arbeidstakergrupper 
eller omfattende individuelle 
flyttebevegelser, som retter 
seg mot bestem te regioner, 
yrker eller na:ringsgrener.

8) Ved noteveksling kan 
den danske regjering på 
grunnlag av beslutningcr 
truffet av det fieröyskc hjem- 
mestyre eller det grönlands- 
ke hjemmestyre under forut- 
setning av gjensidighet slutte 
seg til den i dag daterte over- 
enskomst også for henholds- 
vis Fa:r0yenes og Grönlands 
vedkommende.

b) att det i länderna finns 
bestäm m elser angående an­
ställning av utländska med­
borgare vid företag eller i 
verksam het, för vilken krävs 
koncession, eller i yrke. för 
vars utövande krävs auktori­
sation.

c) att speciella bestäm ­
melser utfärdas för anställ­
ning inom områden eller i fö­
retag. där särskilda säker­
hets- och försvarssynpunkter 
gäller.

d) att nationella bestäm ­
melser kan finnas angående 
anställning av utländska 
medborgare i offentlig tjänst,

e) att det i länderna finns 
bestäm m elser angående an­
mälningsskyldighet för ar­
betstagare från annat nor­
diskt land.

f) att isländska myndighe­
ter är behöriga att i undan­
tagsfall och efter samråd med 
övriga fördragsslutande 
länder kräva arbetstillstånd 
för att förhindra obalans på 
grund av flyttningsrörelser 
avseende arbetstagargrupper 
eller omfattande individuella 
flyttningsrörelser som riktar 
sig mot bestäm da regioner, 
yrken eller näringsgrenar.

8) Genom noteväxling kan 
den danska regeringen på 
grundval av beslut som fat­
tats av det färöiska hjemme­
styre eller det grönländska 
hjemmestyre under förutsätt­
ning av ömsesidighet ansluta 
sig till den i dag daterade 
överenskommelsen också för 
Färöarnas respektive Grön­
lands vidkommande.



9) De danske og svenske 
regeringer er enige om, at 
den den 18. novem ber 1946 
af de to stater indgående 
konvention om formidling af 
arbejdskraft m .v . skal 
oph0re med at vaere gyldig i 
og med at denne protokol 
traeder i kraft.

Til bekräftelse heraf har 
undertegnede, der er befuld- 
masgtigede af deres rege­
ringer, undertegnet denne 
protokol.

Udfaerdiget i Köbenhavn 
den 6. mårts 1982 i ét eksem- 
plar på dansk, finsk, is­
ländsk, norsk og svensk, idet 
samtlige tekster har samme 
gyldighed.

Protokollen skal depon- 
eres hos det danske 
udenrigsministerium, som 
skal overgive bekrasftede 
genparter til de 0vrige kon- 
traherende lande.

Svend Anken

9) Ruotsin ja  Tanskan hal- 
litukset ovat sopineet siitä, 
että näiden maiden välillä 18 
päivänä m arraskuuta 1946 
tehty sopimus työvoiman vä- 
lityksestä ynnä muusta lak- 
kaa olemasta voimassa tä­
man pöytäkirjan tullessa voi- 
maan.

Täman vakuudeksi ovat al- 
lekirjoittaneet, hallitustensa 
siihen valtuuttamat edusta- 
ja t, allekirjoittaneet täman 
pöytäkirjan.

Tehty Kööpenhaminassa 6 
päivänä maaliskuuta 1982 
yhtenä suomen-, islannin-, 
norjan-, ruotsin- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena, kaik- 
kien tekstien ollessa yhtä to- 
distusvoimaisia.

Pöytäkirja talletetaan 
Tanskan ulkoasiainministe- 
riöön, joka toimittaa oikeaksi 
todistetut jäljennökset toi- 
sille sopimusmaille.

Jönkö Kajanoja

9. Rfkisstjörnir Danmerk- 
ur og SvfJjjööar eru sammäla 
um aö samningurinn sem 
fjessi rfki geröu 18. 
növember 1946 um miölun 
vinnuafls m .m . falli ur gildi 
um leiö og |aessi bökun tekur 
gildi.

Pessu til staöfestu hafa 
undirritaöir, sem til Jjess 
hafa umboö rikisstjörna 
sinna, undirritaö bökun 
fjessa.

Gjört i Kaupmannahöfn 6. 
mars 1982 i einu eintaki å 
(slensku, dönsku, finnsku, 
norsku og saensku. og eru all- 
ir textarnir jafngildir.

Bökun jsessari skal komiö 
til varöveislu \ danska utan- 
rfkisråöuneytinu sem skal 
koma staöfestum afritum til 
hinna samningslandanna.

Svavar Gestsson



9) De danske og svenske 
regjeringene er enige om at 
den av de to statene inngåtte 
konvensjon av 18. novem ber 
1946 om formidling av ar- 
beidskraft m .m . skal opp- 
h0re å gjelde i og med at den­
ne protokoll trer i kraft.

Til bekreftelse på dette har 
vi, av våre regjeringer befull- 
mektigede, undertegnet den­
ne protokoll.

Utferdiget i Köbenhavn 
den 6. mars 1982 i et eksemp- 
lar på norsk, dansk, finsk, is­
ländsk og svensk, hvilke 
samtlige tekster alle har sam­
me gyldighet.

Protokollen skal depo- 
neres hos det danske uten- 
riksdepartem ent som skal 
oversende bekreftede kopier 
til de pvrige kontraherende 
land.

Med forbehold for pkt. 8 

Ole Ålgård

9) De svenska och danska 
regeringarna är eniga om att 
den av de båda staterna in­
gångna konventionen den 18 
novem ber 1946 om förm ed­
ling av arbetskraft m .m . 
skall upphöra att gälla i och 
med att detta protokoll 
träder i kraft.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade, av sina rege­
ringar befullmäktigade om­
bud, undertecknat detta pro­
tokoll.

Som skedde i Köpenhamn 
den 6 mars 1982 i ett exem­
plar på svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
språken, vilka samtliga 
texter äger lika vitsord.

Protokollet skall depo­
neras hos det danska utrikes­
ministeriet som skall över­
lämna bestyrkta kopior till de 
övriga fördragsslutande län­
derna.

Ingemar Eliasson

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1984
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